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i = 30:1And it came to pass, when David and his men were come to Ziklag on the
third day, that the Amalekites had invaded the south, and Ziklag, and smitten Ziklag, and
burned it with fire;

fiir = 30:1David and his men reached Ziklag on the third day. Now the Amalekites hadj
raided the Negev and Ziklag. They had attacked Ziklag and burned it,
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a yi gé doudai zhezgule.
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# = 30:2And had taken the women captives, that were therein: they slew not any,
leither great or small, but carried them away, and went on their way.

i |- 30:2and had taken captive the women and all who were in it, both young and
old. They killed none of them, but carried them off as they went on their way.
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i |- 30:3Dawei hé g e nsui tade rén diao le na chéng, buliao, chéngyi shzo hui, t
amendeqiziémg doubeila qu le.
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i I 30:3So David and his men came to the city, and, behold, it was burned with fire;
and their wives, and their sons, and their daughters, were taken captives.

iz = 30:3When David and his men came to Ziklag, they found it destroyed by fire and
their wives and sons and daughters taken captive.
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i1 = 30:4Then David and the people that were with him lifted up their voice and wept,
luntil they had no more power to weep.

it - 30:4So David and his men wept aloud until they had no strength left to weep.
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delJiamiréenya bi gai, yebeilg qu le.
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§# |- 30:5And David's two wives were taken captives, Ahinoam the Jezreelitess, and
Abigail the wife of Nabal the Carmelite.

fir - 30:5David's two wives had been captured--Ahinoam of Jezreel and Abigail, the
widow of Nabal of Carmel.
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1 = 30:6And David was greatly distressed; for the people spake of stoning him,
because the soul of all the people was grieved, every man for his sons and for his daughters:
but David encouraged himself in the LORD his God.

i |- 30:6David was greatly distressed because the men were talking of stoning him;
leach one was bitter in spirit because of his sons and daughters. But David found strength in§
the LORD his God.
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fi - 30:7And David said to Abiathar the priest, Ahimelech's son, | pray thee, bring me
hither the ephod. And Abiathar brought thither the ephod to David.

i |- 30:7Then David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, "Bring me the
lephod." Abiathar brought it to him,
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i | 30:8Dawei gia wen Y e héhug shug, wo zhuigandijan, zhut dé shang zhuf
i ba shang ne. Yz héhui shug,ni keyi zhui, bi zhui dé shiang, dgujin dé hui lii.
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i = 30:8And David enquired at the LORD, saying, Shall | pursue after this troop? shall

| overtake them? And he answered him, Pursue: for thou shalt surely overtake them, and

without fail recover all.
fiig = 30:8and David inquired of the LORD, "Shall | pursue this raiding party? Will |
overtake them?" "Pursue them," he answered. "You will certainly overtake them and succeed
in the rescue.”
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i F 30:9So David went, he and the six hundred men that were with him, and came to
the brook Besor, where those that were left behind stayed.

# F 30:9David and the six hundred men with him came to the Besor Ravine, where
some stayed behind,
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§# |- 30:10But David pursued, he and four hundred men: for two hundred abode
behind, which were so faint that they could not go over the brook Besor.

it 1= 30:10for two hundred men were too exhausted to cross the ravine. But David andj
four hundred men continued the pursuit.
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f# I 30:11ANnd they found an Egyptian in the field, and brought him to David, and
gave him bread, and he did eat; and they made him drink water;

i |- 30:11They found an Egyptian in a field and brought him to David. They gave himj
water to drink and food to eat--
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jit j 1 ngshénfi yuin.y inweita sanrsanys méiysuchi bing méysuhs shuy.
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§# = 30:12And they gave him a piece of a cake of figs, and two clusters of raisins: and|




when he had eaten, his spirit came again to him: for he had eaten no bread, nor drunk any|
water, three days and three nights.
i |- 30:12part of a cake of pressed figs and two cakes of raisins. He ate and was
revived, for he had not eaten any food or drunk any water for three days and three nights.
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f# = 30:13And David said unto him, To whom belongest thou? and whence art thou?
And he said, | am a young man of Egypt, servant to an Amalekite; and my master left me,

because three days agone | fell sick.
i 1= 30:13David asked him, "To whom do you belong, and where do you come from?"
He said, "I am an Egyptian, the slave of an Amalekite. My master abandoned me when |
became ill three days ago.
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di de ninfzang, you yong hugshaolexy gé ;.
it b 30:14 M YRAU 7 EFFRETRE T (Bl © Hatg 2 i) AR RATHY ~ DURANENRTRE 7 5 XY
KB T AL -
i 30:14 BMI=EE T EAFRAYrE JT R RS R A RS 5 ARG RS T > R Tk
fiL e ”
fit [ 30:14 A URAU TR Fa S AR HYE TAIEIRAVE T+ 5 BFIHEEE TR E A - |
fit 3014 Feff s 4SER B ECHHRATRE U7 » G R ERISEAIA B R & » A0 72k ghr o 7
it - 30:14 B2 T SRt ABYETER - RS RAVE SR ATIIRAREYESEE - BOKIEE TIRZIRIME | -
i 3014 IEGRAEARRTT » BRASR - g2 rg - HEOREAL
i b 30:14 M2 T EFTRAVRS IR AR » DURAIEI AR 77 - KB TR HL -

I 30:14We made an invasion upon the south of the Cherethites, and upon the

coast which belongeth to Judah, and upon the south of Caleb; and we burned Ziklag with fire.

it £ 30:14We raided the Negev of the Kerethites and the territory belonging to Judah]

and the Negev of Caleb. And we burned Ziklag."
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1  30:15And David said to him, Canst thou bring me down to this company? And he
said, Swear unto me by God, that thou wilt neither kill me, nor deliver me into the hands of my
master, and | will bring thee down to this company.

i b 30:15David asked him, "Can you lead me down to this raiding party?" He
answered, "Swear to me before God that you will not kill me or hand me over to my master,
and | will take you down to them."
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i |- 30:16And when he had brought him down, behold, they were spread abroad
[upon all the earth, eating and drinking, and dancing, because of all the great spoil that they
had taken out of the land of the Philistines, and out of the land of Judah.

i |- 30:16He led David down, and there they were, scattered over the countryside,

leating, drinking and reveling because of the great amount of plunder they had taken from




the land of the Philistines and from Judah.
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i £ 30:17And David smote them from the twilight even unto the evening of the next

day: and there escaped not a man of them, save four hundred young men, which rode upon
camels, and fled.

fir £ 30:17David fought them from dusk until the evening of the next day, and none
of them got away, except four hundred young men who rode off on camels and fled.
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- 30:18And David recovered all that the Amalekites had carried away: and David
rescued his two wives.

i |- 30:18David recovered everything the Amalekites had taken, including his two
wives.
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i I- 30:19ANnd there was nothing lacking to them, neither small nor great, neither
sons nor daughters, neither spoil, nor any thing that they had taken to them: David recovered]
all.

fir = 30:19Nothing was missing: young or old, boy or girl, plunder or anything else
they had taken. David brought everything back.

# E 30:20

i 30:20Dawei su 5 duo lai de nia qan yang qan, g e nsui tzde rén g an zai yuin y
o ude qun xu qidnbian, shu g, zhe shi Dawei de liig wu.
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i b 30:20 WASEIFAHIEREAIA-ET - AVE MESHEEEERTH - —HER ¢ T SRR
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i = 30:20And David took all the flocks and the herds, which they drave before those
other cattle, and said, This is David's spoil.

7 - 30:20He took all the flocks and herds, and his men drove them ahead of the
other livestock, saying, "This is David's plunder.”

sk 30:21

i - 30:21Dawei dao le na pr fa baneng g e nsui, lic zai b1 suo x1 de erbairen ng
li. ta men ch glai yingji e Dawei bing g & nsui de rén. Dawei qian l4i wen ta men an.
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P 30:21 ffEZIEbi% - B B HRRB AR ZMEARENA - REREFEAF -
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f# I 30:21And David came to the two hundred men, which were so faint that they
could not follow David, whom they had made also to abide at the brook Besor: and they went]

forth to meet David, and to meet the people that were with him: and when David came near|

to the people, he saluted them.




i - 30:21Then David came to the two hundred men who had been too exhausted to
follow him and who were left behind at the Besor Ravine. They came out to meet David and
the people with him. As David and his men approached, he greeted them.

# E 30:22

i 1= 30:22G & nsui Dawei rén zh 5 ng de ¢ rén héfei lei shu 5, zhexie rén jiran méiy 5 u hi
¢ W men tong qu, wo men su g dug de ciiwa jin ba fengeitamen, zhi jiangtamen gy
rendeqizi érn{i geitamen,shi tamendai qu jiu shi le.

i b 30:22 BRAEEITHI AN R RAFTA R AR R - Tt ARV AR (47

L) [FT > B EERHRYIEAR et s SRR ARYE R ket BT ERE T o
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i I 30:22Then answered all the wicked men and men of Belial, of those that went
with David, and said, Because they went not with us, we will not give them ought of the spoil
that we have recovered, save to every man his wife and his children, that they may lead them
away, and depart.
fi = 30:22But all the evil men and troublemakers among David's followers said,
"Because they did not go out with us, we will not share with them the plunder we recovered.
However, each man may take his wife and children and go.”
i  30:23

i 1= 30:23Dawei shu g, dixi 5 ng men, Y & héhui su s cigei w s men de, buke bu fé n|




geitamen.yinweita bzoyopuwgsmen, jiangni gongji wgmendedi jgnjiao zai W
omenshsuliy.
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§# |- 30:23Then said David, Ye shall not do so, my brethren, with that which the LORD
hath given us, who hath preserved us, and delivered the company that came against us into

our hand.
i |- 30:23David replied, "No, my brothers, you must not do that with what the LORD
has given us. He has protected us and handed over to us the forces that came against us.
# - 30:24
f# | 30:24Zhe shi shui keny 1 cong n i men ne. shang zhen de dé¢ du 5 shao, ka nsh

[u giji de ye dé dugshiao.yingdangdijia pingfen.
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fi - 30:24For who will hearken unto you in this matter? but as his part is that goeth

down to the battle, so shall his part be that tarrieth by the stuff: they shall part alike.
i = 30:24Who will listen to what you say? The share of the man who stayed with the
supplies is to be the same as that of him who went down to the battle. All will share alike."
ik 30:25
fir - 30:25Dawei déng ¢ 1 wei Y 1 selie de l§ i dianzhang, cong na ri zhidao j 1 nri.
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|- 30:25And it was so from that day forward, that he made it a statute and an]
ordinance for Israel unto this day.
fiir £ 30:25David made this a statute and ordinance for Israel from that day to this.
L 30:26

i - 30:26Dawei dao le x 1 gé la, cong liie wa zhgng qu xie song geita péngyou
Youda de zh a ngl 50, shu g, zhe shi cong Y & heéhua choudi nali dug lii de, song n 1 men wei |
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i = 30:26And when David came to Ziklag, he sent of the spoil unto the elders off
Judah, even to his friends, saying, Behold a present for you of the spoil of the enemies of the
LORD;

i |- 30:26When David arrived in Ziklag, he sent some of the plunder to the elders of
Judah, who were his friends, saying, "Here is a present for you from the plunder of the LORD'S
lenemies."

# E 30:27

i 30:27Ta song | 1 wa gei zha Boteli de, nandi 1a mo de, ya ti Erde.
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i [- 30:27To them which were in Bethel, and to them which were in south Ramoth,
and to them which were in Jattir,

ffig = 30:27He sent it to those who were in Bethel, Ramoth Negev and Jattir;

gk 30:28

{7 - 30:28Zha ya lup Erde, x 1 mo de, Y i shi ti mo de.
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- 30:28And to them which were in Aroer, and to them which were in Siphmoth,
and to them which were in Eshtemoa,

i |- 30:28to those in Aroer, Siphmoth, Eshtemoa

# E 30:29

i 30:29Zha 1a ha le de,Yela mie ge chéngde, ji ni ge¢ chéng de.
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7 | 30:29And to them which were in Rachal, and to them which were in the cities off
the Jerahmeelites, and to them which were in the cities of the Kenites,

# F 30:29and Racal; to those in the towns of the Jerahmeelites and the Kenites;

# E 30:30

{7 - 30:30Zha Héerma de, ge la shande ya ta de.
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7 F 30:30And to them which were in Hormah, and to them which were in Chorashan,
and to them which were in Athach,

i1 F 30:30to those in Hormah, Bor Ashan, Athach

# k- 30:31

i - 30:31Zha X 1 b ailan de, bing Dawei hé g e nsui ta de rén suldi sus dao zh 1 chaf
de rén.
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# F 30:31TAnd to them which were in Hebron, and to all the places where David
himself and his men were wont to haunt.

i |- 30:3Tand Hebron; and to those in all the other places where David and his men}
had roamed.




